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Abstract:  The article discusses the current state of digital competence of a translator. For this purpose, the analysis of 
the competences allocated by researchers associated with the use of information technology in the activities of the 
translator has been carried out. The results of the foresig
of the draft project of the professional standard of the translator has been reviewed. This interdisciplinary integrated 
document comprehensively describes this complex professional activity, which today is associated with the active use of 
digital technology. In the draft of the professional standard, four generalized labor functions of a translator are 
highlighted: technological support for translation activities, non-specialized translation, professionally oriented 
translation, translation management. The analysis made it possible to present the composition of the digital competence 
of the translator, which includes technical, informational, organizational and communication components. 
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Abstract: The article is devoted to the description of the methodology used in the process of speech training of foreign 
undergraduates and graduate students in UrFU. To increase the level of proficiency students at advanced levels of training are offered 
not just listening colloquial speech, but a more complicated procedure  transcript of audio taken with colloquial conventional signs. 
Regular work on listening and decoding oral family communication allows foreign students to understand its thematic, stylistic and 
value specifics, to easier interpret the purpose of the spoken text, to introduce new words and expressions into speech practice of each 
student. Commenting on the transcripts by the teacher contains an interpretation of deviations from the norms. Typical problem areas 
in listening are identified: significant for family communication precedent expressions, unofficial family names, language-game. The 
use of the proposed method can improve the linguistic, communicative and cultural competence of foreign students.  
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